
　
　

勸
君
金
屈
巵　
　

滿
酌
不
須
辭

　
　

花
發
多
風
雨　
　

人
生
足
別
離

解
説　

こ
の
詩
は
酒
を
勧
め
て
、
人
生
の
無
常
を
達
観
し
た
詩
で
あ
る
。

語
釈　

※
金
屈
巵
＝
黄
金
製
の
美
し
い
酒
杯
。
※
満
酌
＝
な
み
な
み
と
酒
杯
に
注

が
れ
た
酒
。
※
不
須
＝
〜
す
る
必
要
が
な
い
。
※
発
＝
ひ
ら
く
。
※
足
＝
た
っ
ぶ

り
あ
る
こ
と
。

通
釈　

君
に
勧
め
る
黄
金
の
杯
。
な
み
な
み
と
注
が
れ
た
洒
を
差
し
あ
げ
る
が
、

ど
う
ぞ
遠
慮
な
ど
し
た
も
う
な
。
花
が
咲
い
た
ら
、
と
か
く
風
雨
が
吹
き
つ
け
る
。

こ
の
人
生
に
は
別
離
が
つ
き
も
の
だ
。

　

酒さ
け

を
勧す

す

む
（
于う

武ぶ
り
ょ
う陵

）

君き
み

に　

勧す
す

む　

金き
ん
く
っ屈

巵し

満ま
ん

酌し
ゃ
く

　

辞じ

す
る
を　

須も
ち

い
ず

花は
な　

発ひ
ら

い
て　

風ふ
う

雨う
　

多お
お

し

人じ
ん
せ
い生　

別べ
つ

離り
　

足た

る


